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FROM THE COMPILERS

written by LIBAI JIAN, DING DIMENG

Teaching methods and teaching materials are two important factors of teaching .Of
them, the former is rather inflexible and tends to change while the latter is rather inflexible
and tends to remain unchanged. Quite often, teaching will break through the net of the
teaching materials though it is often governed by the latter. It is not only possible but also
necessary to attempt to compile some new teaching materials when enough teaching experi-
ence has been accumulated, the teaching method has broken through the net of the teaching
materials, the teaching materials have failed to govern the teaching method or they have
gone out of date.

In order to make materials interesting so that foreign students may study in a lively
class—room atmosphere purposefully, we have finished compiling the textbook entitled “The
Yellow River, the Great Wall” for the use of foreign students through repeated practice in
teaching students from Japan, Korea[South], the United States, Sweden, France, Spain,
Portugal and New Zealand.

We made some fresh attempts in writing this textbook. As a result, it is somewhat dif-
ferent from those traditional Chinese textbook for the use of foreign students in the follow-

ing ways:
1. Prompting the students to take and active part

In teaching, do avoid the fact that no one else is listening while one is speaking, and it
is absolutely necessary to prompt the students to take an active part in the teaching activi-
ties so that they and their teacher may communicate with each other. The extent of the stu-
dents’ communication with their teacher and their participation in the activities signify the
strength and the extent the teaching has gained and reached.

Is it possible to take some measures to combine the students with the characters ap-
pearing in the texts, let the class—room activities signify all the activities the students may
take part in outside class and the characters’ activities be shadowed by them.

According to this textbook, each foreign student is given a Chinese name as soon as
schooll begins, which is different from those commonly borne by Chinese, because it is

among those special but commonly used words or expressions, such as“ EH R 7, “HiJg /£
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A,“EEZTHE”, “BHN,and“P§ 7 N”, There are Three following purposes in such do-
ing:

First, the foreign students may learn by heart these words in common use. They will
naturally come to know and memorize the meanings of these words through repeated use
since they begin to use them as soon as school begins.

Secondly, the foreign students may learn how to pronounce these words
correctly. These words present to them many pronunciation difficulties because it is difficult
for them to distinguish“sh” form “x”, aspirated sounds from those not aspirated and the
four tones. Repeated use of these words may enable them to pronounce correctly , finding
correct tongue positions, applying correct methods and distinguishing the four different
pitches.

Thirdly, the foreign students correspond with the characters appearing in the texts. Be-
cause of the fact that the characters appearing in the text all bear such names, their words
and deeds, and even their likeness, will naturally allude to the way the students speak and
act in the classroom, thereby exciting a special interest of the students when they read the
texts.

Reading such texts, the students may feel a special interest in the words and deeds of
their corresponding characters in the texts, paying special attention to their distinctive
characteristics. Such texts, both inspiring and attractive, give the students a novel and lively
sensation. They will greatly increase their interest through reading something about their
own life, thus prompting them to study hard and take an active part in the activities. At an
appropriate time, these “new words” could be replaced by those that one has learned, yet
still has some difficulties to memorize, in this way to help one’s memory and comprehen-

sion.
2. Lengthening the texts by increasing word frequency

We think that the texts in a Chinese textbook for the use of foreign students must serve
the following purposes:

First, it help the students to study the words and sentences and have a good knowledge
of their usages, collocations and sentence structures. Secondly, it provides proper sentences
to be modeled after. Thirdly, it creates such situations and living conditions to reproduce
the function of a language that the students feel as if they were living in them. Finally, it al-
so helps the students to gain a good understanding of an alien culture.

Most of the current elementary Chinese textbooks for foreign students cover, when al-
ready half way through, only dozens of or nearly a hundred words. They are characterized
by narrow—spaced texts, monotonous situations, cut and dried characters and awkward
language. It is therefore beyond them to achieve the purposes mentioned above.

So when we were writing the texts, we increased word frequency and saw to it that they
contained 4 or 5 hundred words each. In fact, some of them contain even nearly a thousand
words.

_8_



Take, as an example, the text “Hello”. In order to provide an opportunity to review
and drill repeatedly, the text is organized by way of questions and answers between the
teacher and his students. Now that each student has a different name, the object varies. In
addition, the sentences that are slightly differently worded but bear the same meaning
adopt different ways of questions and answers, thereby producing a sense of freshness. In
this way, the text appears to be long in form and much richer in content though it is based
on a small vocabulary. A long text like this promptly gives a mere beginner a sense of pride
and content psychologically. Then he eagerly desires to continue his study in high spirits.

The fact that the texts are rather long and their content can be demonstrated makes it
possible to give on—the—spot demonstrations. Take the text“Roll Call”as an example. The
content of the text may be first demonstrated to the students separately and then ask them
to study the text. Having got a good idea of the vocabulary and the sentences in the text,
they are, of course, quite clear about the content . Long as the text is, they have little diffi-
culty in reading it from beginning to end. They seem to have completed unconsciously the
process of knowing and grasping the words and sentences contained in the text through
frequent repetition of them.

Through practice, we have based our texts containing over 20, 000 characters on a vo-
cabulary of merely 1282 words. The texts deal with various fields of life, such as sports, the
concept of time,the formation of Chinese characters, Chinese cooking, the art of calligra-
phy, traditional festivals, going window—shopping at Nanjing Road, traditional Chinese
medicine, buying clothes, Chinese chess, the lunar calendar and the solar calendar, and the
names of the fingers. All the texts can be demonstrated on the spot. As a result, they can be
either first demonstrated and then read or first read and then demonstrated. Both methods
are desirable .The present textbook is to last about 20 weeks.

The Chinese language embodies Chinese culture most directly, completely and
concentraiedly. It can be said that mastery of the Chinese language helps one to have some
knowledge of Chinese culture. Foreign students studying the Chinese language are very ea-
ger to know ancient Chinese culture. The fact that an elementary Chinese textbook for for-
eign students deals with some Chinese culture helps them to know China, her beople and
culture as soon as possible.

For example, appearing in the text“Let’sPlay Chess Today” are such Chinese charac-
ters as “Z”7, “I” “H1” and “Z=” If the foreign students may know their functions through
playing chess, they will also get some idea of the idioms“ D 51~ and “3 [ ZE”. If they can
use them later in daily talk or writing, their language will not be dull, awkward or cut and
dried,but lively and interesting.

We have left in the texts some blanks on purpose to be filled in class with the teacher’s
family name, the students’“new names”, and their nationalities in order to further arouse
their interest and curiosity.

3. Meeting the early beginners’ need by temporarily changing phoneticization

_.9__



Foreign students find it most difficult to pronounce Chinese characters. It is a teacher’s
important task to help them learn how to pronounce correctly and speak fluently and
smoothly.

While studying a second language, an early beginner find it most difficult to pronounce
from those positions his mother tongue lacks. The same is true of a foreigner studying
Chinese. As a matter of fact, it is still more difficult to master Chinese, for it changes in
tone. Is it possible, however, to make some fresh attempts at the phonetic teaching method?
And is it possible to make some temporary changes in fhe Scheme for the Chinese Phonetic
Alphabet to meet the need of the present teaching?

The Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet has been devised to help Chinese to
study Chinese Characters. Chinese can speak their mother tongue and have already the
habit of pronouncing correctly before they learn to read and write, so there is no question
of having different meanings when they study the Scheme for the Chinese phonetic Alpha-
bet. On the other hand, things are quite different to a foreigner who is studying Chinese as a
second language. As he has no notion of Chinese phonetics, he has to entirely depend on
the Chinese phonetic alphabet, beginning Chinese with the phonetic alphabet. As early be-
ginners in Chinese, foreign students usually pay attention exclusively to the phonetic alpha-
bet, not to Chinese characters.

There are, however, in the scheme for the Chinese Phonetic Alphabet places involving
different meanings liable to cause onc to make mistakes. Because of this, we made in the
Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet when we wrote the textbook the following tem-
porary changes: .

First, we changed the way to teach the third tone. Traditionally, quansheng 214 is al-
ways dealt with first when the third tone is taught. The result is that foreigners, when they
read Chinese characters having the third tone, always over stressed it to a ridiculous extent.
Infact, the third tone often changes. It is estimated that about 70 percent of it is read as
bansheng 211. Only when two third tones occur simultaneously will the first one possibly
become something like the second tone 24. Quansheng 214 seldom occurs. When it does oc-
cur, it is stressed and occurs usually at the end of a sentence. In the early stage of our teach-
ing, only bansheng is taught, and quansheng is out of touch with the students. Practice has
proved that the intonation of the students taught in this way is rather natural and fluent,
not affected and ridiculous any longer.

Secondly, 0 remained unchanged in form when it followed j, q, x, or y. Now that 0 and
u are different in tongue positions and a native speaker of Chinese learning the Chinese
phonetic alphabet will not read them as [tgu], the omission of the two dots presents no
problem. A foreign student is different in that he usually reads Q as [y] and u as [u] even if
his teacher reminds him again and again that j, g, or x is followed by u, over which there are
no dots, hecause he has no right pronunciation habit, not knowing that this syllable does
not exist. Considering this, we did not omit the two dots over 0 for the time being when we
taught in first week’s syllables beginning with j, g, x and y, such as j0, qQ, x0 and yQ. This
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change ensures that “Z=”[t¢’y] will not be read as [te’u] and “F5"[¢y] as [gu]. Foreign stu-
dents frequently read [t¢’y] as [te’u] and [gy] as [gu].

This bad habit, once formed, is difficult to be got rid of. On the other hand, the omis-
sion of the two dots will surely present no problem when Chinese characters in common use
have been learned by heart at the end of the early training.

Thirdly, —i following zh, ch, sh, r, z, ¢ and s was omitted temporarily. Owing to the fact
that —i and i that follow blade palatals or tentals are different in tongue positions, no
Chinese will read“Hz ” as [ts‘i] when he learn the Chinese phonetic alphabet so long as he
knows that it should be read as a whole and —i is not pronounced. However, foreign stu-
dents are different in that they often read “FZ %R " as [ts'i fan] and “ H Z<” as [zipan]. This is
simply because they read —i in isolation as i. The effective measure we took was to omit
temporarily —i before these syllables. Accordingly, “Z Jfi”, “3RE|” , “H3E”, and “HZA”
are spelt as “lao sh”, “ch dao”, “zh dao” and“r ben” respectively. After the early stage of
training, —i is replaced after its initial consonant with the difference between it and i
stressed. Having grasping a lot of common words now, foreign students will seldom make
mistakes.

The pronunciation of foreign students who are trained in this way at the early stage is
rather pure and natural. With four distinct tones, they are free from common pronuncia-

tion mistakes.
4. Increasing students’ interest by teaching through games

We find in teaching that foreign students of different nationalities, reces, ages and
sexes all like to study Chinese in lively and pleasant games. In such atmosphere, they are
quick to learn and the knowledge thus gained is both unforgettable and useful. All of them
are afraid of “spoon—feeding” and learning by rote.

A student should take great pains to learn a language, and a teacher’s duty is to seek a
simple, lively, interesting and comprehensive formula for imparting difficult, complex and
dull language knowledge so that the former will find it easy to obtain and be willing to
grasp. Only in this way can the former, who is full of confidence and whose interest is
aroused, will learn quickly and well.

Games are the “angel” of middle—school students, college students and “aged students”
. In some sense, adults who are mere beginners in a second language can be said to be
“children” who begin to learn language. Linguistically, their way of thinking is basically the
same as that of children. It is man’s nature to play games. Aren’t various athletic sports
adults’ games, too? In teaching, it is of great benefit to design some games to help students
memorize in a lively classroom atmosphere.

Our game“Hiding and Secking Candies”, for example, was a great success. As soon as
the students’ interest was aroused. Then the teacher went out of the classroom to hide can-
dies. In a few minutes, he came back and wrote on the board: go out of the classroom, turn
right, 7 steps forward, turn left, 5 steps forward, turn right again, look up and stretch out



your hand. After that, the students were asked to go out of the classroom to seek the
hidden candies. He that can find a candy shows clearly that he understands what are
written on the board and deserves it. In no time, all swarmed out of the chassroom and vied
with each other for the candies in a lively atmosphere.

Games like this played after a tense drill in listening or a troublesome drill in corrécting
pronunciation tend to quiet one’s nerves, relieve one’s fatigue and call forth one’s vigor.
The words written on the board will serve to review verbs and nouns of locality. The pur-
pose of a game is the regulation of one’s body and mind. In this connection, a game is of far
greater benefit than a 10—minute break between two periods. When a student resumes his
class after a game, usually he is especially efficient in learning now that his body and mind
has been regulated.

Every text is followed by a game. There are such games as “ Guessing the Long
Finger”, “Looking for a friend” [a dance] and “A Wolf Is Coming” [a little dramal].

A game serves as a class, a text, a drama, a situation, a drill, rules, a rest that can re-
lieve one’s nerves, an opportunity to limber oneself up, a combination of listening,
speaking, reading and writing, and a harmonious communication between a teacher and his

students. In short, a game has many advantages.
5. Laying a solid foundation for self study by strengthening drills in listening

Learning a language requires an all-round development in listening, speaking, reading
and writing. Among them listening comes first, it being the most important of all and one’s
basic ability to learn a language. In a sense, listening serves as the foundation of language
learning. So in teaching foreign students Chinese, listening is taught as a basic ability and
training. To ensure this, we have framed some special rules of training, that is, consulting a
dictionary while listening.

The Chinese phonetic alphabet enables one to write out the syllables of a word. One
can find quickly a Chinese Character in a dictionary according to its pronunciation. One
can, for example, find in a dictionary “#i[f ”according to “re nao”.

For the purpose of training listening, the drills in every lesson include training in con-
sulting a dictionary while listening. First drills are some simple words to be read by the
teacher to his students who will write down their initial consonants, vowels and tones of
their syllables according to spell correctly the syllables of a word. They are taught to consult
“A Chinese—English Dictionary” or “ A Chinese—Japanese Dictionary” they have in hand.
Then they may be taught little by little to try some sentences and short texts. At this stage,
they, having learned some words, can write out the Chinese characters they know directly,
writing down the syllables of those they do not know. They may get the Chinese characters
in a dictionary afterwards. This is an important means to strengthen students’ listening abil-
ity.

We believe that dictionaries are the best teachers. So we should help our students to
form the habit to consult a dictionary while listening or reading so that they will be able to



